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I.s.m. de Vereniging voor Latijnse Liturgie
Rubrieken Missale Romanum 1962 

Inleidende bemerkingen

Buigingen
Deze kunnen met het hoofd of met het lichaam zijn.

Buigingen met het hoofd.

Vroeger waren hoofdbuigingen verdeeld in diepe en eenvoudige maar deze onderverdeling wordt niet meer vermeld in het rubrieken van het missaal van 1962.

Lichaamsbuigingen. 
Deze kunnen diep of gematigd zijn. De diepe buiging geschiedt door het lichaam te buigen vanaf  het middel. De kleine buiging geschiedt door het hoofd en enigszins de schouders te buigen.

Stemgeluid

Dit kan zijn duidelijk en verstaanbaar of stil.

Duidelijk en verstaanbaar betekent dat de priester duidelijk verstaan kan worden door hen die de Mis bijwonen. Stil betekent dat de priester zichzelf kan horen maar dat anderen vlak bij hem niet horen. Hij moet echter wel de woorden uitspreken met de tong en met de lippen. Alleen met de ogen lezen is niet voldoende.

Canonborden

Hoewel de hele tekst van de Mis in het missaal te vinden is, zijn verschillende gedeelten voor het gemak van de priester ook afgedrukt op een van de drie canonborden. Er kunnen echter kleine variaties zijn in het aantal en de volgorde van de teksten met name op het middelste canonbord.

Extra collecta’s, secreta’sen postcommunio’s

Als één of meer extra collecta’s en zodoende ook secreta’s en postcommunio’s  moeten worden gezegd, dient het volgende in acht te worden genomen.

De collecta van de Mis wordt gezegd inclusief de conclusie. Daarna zegt de priester Oremus en dan volgt de tweede collecta.

Als er geen verdere collecta meer is volgt de conclusie of de gebruikelijke wijze.

Als er nog een derde collecta is wordt de conclusie van de tweede weggelaten en gaat de priester verder met de derde collecta zonder eerst oremus te zeggen. De conclusie wordt dan gezegd na de derde collecta.

Dezelfde regels gelden voor de postcommunio.

Dezelfde regels gelden ook voor de secreta. De secreta van de Mis wordt gebeden inclusief de conclusie.  “Per omnia saecula saeculorum” wordt in stilte gebeden en priester zegt zelf in stilte “Amen”. Dan bidt de priester de tweede secreta.

Als er geen andere secreta meer gebeden hoeft te worden wordt de conclusie op de gewone wijze gezegd en deze keer wordt “Per omnia saecula saeculorum” duidelijk en verstaanbaar gezegd. (“Oremus” wordt bij de secreta niet gezegd).

1. Voorbereiding

In de sacristie
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Maak het missaal klaar en leg, indien noodzakelijk, op de juiste pagina’s lintjes. Was uw handen met het gebed “Da, Domine” en maak daarna zo nodig de kelk en de pateen klaar. Maak dan een kruisteken en zeg bij het aankleden de respectieve gebeden. ( Verondersteld wordt dat de priester reeds een toog draag. Zoniet, dan trekt hij die eerst aan. Het is ongepast de liturgische gewaden aan te trekken over gewone kleren.)

De amict is het eerst, gevolgd door de albe, de singel, de manipel, de stola en tenslotte het kazuifel. Het kruis op de manipel en de stola wordt gekust alvorens men er zich mee bekleedt. Wanneer men zich bekleedt met de amict, legt men die eerst op het hoofd, laat hem meteen zakken en schikt hem rond de nek. Heeft men zich met alle gewaden bekleed dan zet men de bonnet op het hoofd. 
Neem de kelk met uw linkerhand bij de nodus en leg uw rechterhand op de bursa die op de kelk ligt. De opening van de bursa moet naar u toe liggen. Buig met bedekt hoofd naar het kruisbeeld in de sacristie en ga richting kerk.

Processie naar het altaar

Bij het binnentreden van de kerk ontvangt u wijwater van de misdienaar en u maakt, met bedekt hoofd, een kruisteken met de rechterhand van voorhoofd naar borst en van de linker- naar de rechterschouder. Gekomen bij de onderste tree van het altaar, zet u met de rechterhand de bonnet af en geeft hem aan de misdienaar. Dan knielt u als het H. Sacrament aanwezig is. Zoniet dan buigt u diep en bestijgt het altaar.

Klaarmaken van het altaar

Plaats de kelk aan de evangeliezijde (links) van het altaar. Neem de bursa en haal het corporale eruit. Plaats de bursa aan de evangeliezijde van het altaar zo mogelijk tegen de achterwand van het altaar of tegen een kandelaar. De opening moet naar het midden van het altaar gekeerd zijn tenzij de afbeelding erop een andere positie verlangt. Vouw het corporale open en leg het in het midden van het altaar ongeveer 2 cm van de voorkant. Plaats de met het velum bedekte kelk op het corporale. Als er een ciborie is dan zou die gesloten maar zonder velum reeds op het altaar staan. Deze wordt nu op het corporale geplaatst achter de kelk maar een beetje naar de epistelzijde (rechts). Ga naar het missaal aan de epistelzijde en open het bij de juiste mis. Keer terug naar het midden van het altaar, buig het hoofd voor het altaarkruis, daal af van de trappen tot voor de onderste trede, keer om naar het altaar toe, kniel (of buig diep zoals boven). Ga recht staan. De misdienaar knielt op de grond links van u.

2. Gebeden aan de voet van het altaar

Begin van de Mis

Begin de Mis met het maken van een kruisteken, duidelijk en verstaanbaar: “In nomine… Amen”. Met hetzelfde stemgeluid worden alle gebeden aan de voet van het altaar gezegd tot en met “Oremus”.  Zeg “Amen” aan het eind van het kruisteken. Het wordt niet door de misdienaar gezegd. Houd uw handen tegen elkaar voor de borst met de rechterduim over de linker en ga verder met “Introibo ad altare Dei”. (Als u een kaart nodig hebt voor de gebeden aan de voet van het altaar, houd die dan in beide handen voor de borst). Zeg de gebeden in afwisseling met de misdienaar. Buig het hoofd bij “Gloria Patri..”.  Maak een kruisteken bij “Adjutorium nostrum..”.
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Buig diep bij het Confiteor en sla op de borst bij  “mea culpa” en “mea maxima culpa”. Keer u niet naar de misdienaar bij de woorden “vobis fratres” en “vos fratres”. Blijf gebogen als de misdienaar zegt “Misereatur tui..”. Ga pas na het antwoord “Amen” recht staan. Tijdens het Confiteor van de misdienaar buigt deze naar u bij “tibi, pater” en “te, pater”. U beantwoordt dit niet. Maak een kruisteken bij “Indulgentiam…”. Maak een  gematigde buiging bij “Deus tu conversus..” etc.

Beklimmen van het altaar

Als u zegt “Oremus”, breid dan uw handen uit, voeg ze weer samen en ga rechtop staan. Ga omhoog tot voor het midden van het altaar en zeg ondertussen in stilte het gebed “Aufer a nobis…” [op het middelste canonbord]. De misdienaar gaat knielen op de eerste tree. Bij het altaar aangekomen maak een kleine buiging, de handen tegen elkaar terwijl de pinken de voorkant van het altaar raken.

Zeg dan in stilte het gebed “Oramus te, Domine..” [op het middelste canonbord]. Als u de woorden uitspreekt “quorum reliquiae hic sunt”, plaats dan de handen los van elkaar met de handpalmen naar beneden op het altaar, naast het corporale, en kus het altaar. Voeg dan de handen weer samen voor de borst en ga naar de epistelkant terwijl u het gebed besluit.

3. Van de Introitus tot het Graduale
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Introitus

Staande aan de epistelkant met het gezicht naar het missaal: sla een kruisteken als u de Introitus duidelijk en verstaanbaar begint te lezen. U blijft zo lezen tot het anders aangegeven staat. Buig het hoofd richting kruis bij “Gloria Patri…”. Keer aan het eind van de Introitus terug naar het midden van het altaar voor het Kyrie.

Kyrie

Zeg met de handen tegen elkaar voor de borst afwisselend met de misdienaar het Kyrie.

Gloria

Als het Gloria gebeden moet worden, spreid dan na het Kyrie, staande midden voor het altaar, de handen uit, hef ze omhoog tot schouderhoogte terwijl u zegt: “Gloria in excelsis”. Bij het woord “Deo” voegt u de handen weer samen, laat ze zakken en buig voor het kruis. [Op het middelste canonbord]. Vervolgens bidt u verder, rechtop staande met handen voor de borst tegen elkaar. Bij de woorden “Adoramus te,” “Gratias agimus tibi”, “Jesu Christi” (wat twee keer voorkomt) en “suscipe deprecationem nostram” buigt u het hoofd. En maak bij “cum Sancto Spiritu..” een kruisteken.

Collecta
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Na het Gloria of als het niet gebeden wordt, na het Kyrie, kust u het altaar in het midden, terwijl de handpalmen op het altaar rusten aan weerszijde van het corporale. Dan keert u zich, met de handen samengevoegd voor de borst en met neergeslagen ogen, rechtsom naar het volk en terwijl u zegt: “Dominus vobiscum”, breidt u de handen uit voor de borst en voegt ze weer samen. Keert u zich weer linksom naar het altaar en ga naar het missaal. Als u zegt “Oremus” breid dan de handen uit voor de borst, buig het hoofd in de richting van het kruis en voeg de handen weer samen. Breidt de handen opnieuw uit en bid de Collecta. Voeg de handen weer samen bij de conclusie “Per Dominum…” of een andere conclusie van de Collecta. Buig het hoofd in de richting van het kruis bij de naam van onze Heer, naar het missaal bij de naam van Onze Lieve Vrouw of van de heilige van dag, zelfs als deze alleen wordt gecommemoreerd. (In een votiefmis echter van een heilige wordt er bij de naam van de heilige geen buiging gemaakt). Deze regel wordt gedurende heel de Mis in acht genomen.

Epistel

Na de Collecta legt u de handen op het missaal of op de missaalstandaard zodat de handpalmen het missaal raken en lees het epistel. Aan het eind van het epistel geeft u een teken aan de misdienaar door uw linkerhand op het altaar te leggen. De misdienaar antwoordt “Deo gratias”. (Als de naam van de heilige van de dag genoemd wordt in de titel van het epistel wordt er bij het noemen geen buiging gemaakt. Deze regel geldt ook voor het evangelie.)

Graduale en Alleluia

Zeg met uw handen op dezelfde plaats als bij het epistel het graduale, alleluia, tractus, en sequentie voor zover deze zijn voorgeschreven.. Ga met de handen tegen elkaar naar het midden van het altaar ter voorbereiding van het evangelie. De misdienaar brengt nu het missaal naar de evangeliezijde van het altaar.

4.  Het Evangelie en het Credo

Voorbereiding op het evangelie

Aangekomen bij het midden van het van het altaar, sla de ogen op naar het kruis en sla ze onmiddellijk weer neer. Buig diep met de handen nog tegen elkaar, niet steunend op het altaar, en zeg in stilte “munda cor meum…”, “Jube Domine…” en “Dominus sit …” [op het middelste canonbord].

Evangelielezing
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Met de handen nog tegen elkaar voor de borst gaat u naar het missaal dat de misdienaar aan de evangeliezijde heeft geplaatst en zeg met het gezicht naar het missaal duidelijk en verstaanbaar “Dominus vobiscum”. U blijft zo lezen tot het anders aangegeven is. Tijdens de groet zijn de handen niet uitgebreid zoals gewoonlijk, maar blijven tegen elkaar en keer u ook niet verder naar het volk. Maak het kruisteken met de rechterduim, eerst op het misssaal bij het begin van het evangelie dat gelezen gaat worden bij de woorden “Sequentia (of Initium)”. Ondertussen houdt u de linkerhand op het missaal met de handpalm naar beneden. Dan plaatst u de linkerhand onder de borst, maak een kruisteken op het voorhoofd, mond en borst als u vervolgt met de woorden “sancti evangelii secundum N.”. Dan leest u met de handen tegen elkaar voor de borst het evangelie. Als er tijdens de lezing een buiging moet worden gemaakt bij de naam van onze Heer gebeurt dit bij wijze van uitzondering richting missaal.

Het eind van het evangelie
Bij het einde van het evangelie tilt u het missaal op en kust u het begin van de tekst, terwijl u in stilte zegt: “Per evangelica dicta…. nostra delicta”. Ondertussen zegt de misdienaar “Laus tibi, Christe”. Doe de handen tegen elkaar en keer terug naar het midden van het altaar.

Credo
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Als het credo moet worden gebeden, breidt u na het evangelie in het midden van het altaar uw handen uit, heft hen op tot schouderhoogte terwijl u weer met duidelijke en verstaanbare stem zegt “Credo in unum”. Bij het woord “Deum” voegt u de handen samen en laat ze zakken en buig voor het kruis. [Op het middelste canonbord]. Dan gaat u verder rechtop staande met de handen tegen elkaar voor de borst. Bij de woorden “Jesum Christum” en “simul adoratur” buigt u het hoofd. Bij “Et incarnatus est… et homo factus est” knielt u langzaam, met de handen ondertussen vlak op altaar naast het corporale, de palmen naar beneden. En maak bij “Et vitam venturi saeculi. Amen” een kruisteken.

5. De offerande

Het offertorium

Na het credo of na het evangelie, als het credo niet wordt gebeden, kust u het altaar in met midden met de handen op het altaar, de handpalmen naar beneden en aan weerzijden van het corporale. Dan vervolgt u met een duidelijke en verstaanbare stem en met de handen tegen elkaar voor de borst keert u zich rechtsom met neergeslagen ogen naar het volk en terwijl u zegt “Dominus vobiscum” breidt u uw handen uit en voegt ze weer samen. Keer u linksom weer naar het altaar. Wanneer u zegt “Oremus”, breidt u de handen uit, buigt het hoofd in de richting van het kruis en voegt de handen weer samen. Zeg dan het offertorium.

De ontdekking van de kelk

De rest van de offerande tot aan de conclusie van de secreta gebeurt in stilte. Neem het velum, vouw het en leg het aan de epistelkant terzijde van het corporale bij de achterkant van het altaar. Het velum moet in drieën gevouwen worden zodat de buitenkant boven ligt. Neem de kelk met de pateen etc. bij de nodus en plaats hem aan de epistelkant naast het corporale. Verwijder de palla van de pateen en leg hem op het gevouwen velum of tegen een hoek van het middelste canonbord. Als er een ciborie is, neem het deksel ervan af en plaats het deksel en het ciborievelum buiten het corporale.

Offerande van het brood
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Neem de pateen met beide handen; houd de duimen, wijsvingers erom heen, de andere vingers eronder uitgestrekt tegen elkaar. Houd de pateen boven het corporale ter hoogte van de borst. Sla de ogen op naar het kruis, sla ze onmiddellijk weer terneer en zeg het gebed “Suscipe, sancte Pater… in vitam aeternam. Amen.” [Op het middelste canonbord].  Laat na dit gebed de pateen zakken tot ongeveer 10 cm boven het corporale, maak er een kruisteken mee over het corporale en laat de hostie op de eerste vouw in het midden van het corporale glijden. Schuif de pateen gedeeltelijk onder de rechterzijde van het corporale. Doe het deksel op de ciborie indien er een ciborie is.

De wijn

Ga met de handen tegen elkaar naar de epistelzijde. Neem naar het altaar gekeerd de kelk met uw linkerhand bij de nodus en veeg de binnenkant en de buitenkant aan de rand schoon met het purificatorium. Houd dan het purificatorium, in tweeën gevouwen, met de duim van de linkerhand tegen de nodus en neem de wijnampul aan van de misdienaar. Giet wat wijn in de kelk en let erop dat er geen druppels tegen de zijkant spatten. Geef de ampul terug aan de misdienaar.

Het water

Blijf de kelk en het purificatorium vasthouden en maak een kruisteken over de waterampul wanneer u begint met het gebed “Deus, qui humanae substantiae…” [Op het rechter canonbord].  Neem de ampul of het lepeltje en giet enkele druppels water in de kelk terwijl u zegt: “Da nobis per huius aquae et vini mysterium”. Geef de ampul terug aan de misdienaar. Veeg met het purificatorium aan de binnenkant van de kelk eventuele druppels water weg die zich niet met de wijn vermengd hebben. Plaats met uw linkerhand de kelk vlak naast het corporale. Bij “Jesus Christus” voegt u de handen samen met het purificatorium ertussen en buig uw hoofd naar het kruis. Vervolgens ga na het einde van het gebed naar het midden en leg het gevouwen purificatorium over het onbedekte deel van de pateen.

Offerande van de kelk
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Breng staande voor het midden van het altaar de kelk met de rechterhand bij de nodus naar u toe.  Ondersteun dan de onderkant van de kelk met uw linkerhand door de vingers eronder te plaatsen. Houd de kelk omhoog terwijl u erop let dat de bovenkant van de kelk op ooghoogte blijft. Zeg het gebed “Offerimus tibi … suavitatis accendat. Amen.”, de ogen voortdurend gericht op het kruis [Op het middelste canonbord]. Laat na het gebed de kelk zakken tot 10 cm boven het corporale, maak een kruisteken met de kelk over het achterste gedeelte van het corporale en dus niet boven de hostie. Plaats de kelk daarna op het midden van het corporale maar achter de hostie.

In spiritu humilitatis

Zeg nu, licht gebogen, met de handen tegen elkaar op de rand van het altaar en met de pinken tegen de voorkant van het altaar het gebed “In spiritu humilitatis…” [Op het middelste canonbord].

Veni Sanctificator
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Ga rechtop staan, breid de handen uit, hef ze omhoog tot schouderhoogte en richt uw ogen omhoog naar het kruis als u begint te bidden: “Veni Sanctificator..” [Op het middelste canonbord]. Voeg de handen onmiddellijk weer samen en sla de ogen neer en wanneer u zegt “benedic”, maak dan een kruisteken over hostie en kelk met de rechterhand terwijl u tegelijk de linkerhand plat op het altaar legt links van het corporale. Voeg daarna de handen weer samen voor de borst.
Lavabo

Ga na het gebed naar de epistelkant en blijf staan met het gezicht naar de misdienaar. Was de uiteinden van duim en voorvingers van beide handen terwijl de misdienaar het water uitgiet. Ondertussen bidt u de psalm “Lavabo inter innocentes” [Op het rechter canonbord]. Neem de handdoek van de linkerarm van de misdienaar, droog de duimen en de voorvingers af en vouw de handdoek op het altaar en leg hem terug op de linkerarm van de dienaar. Voeg de handen samen. Buig het hoofd bij het “Gloria Patri…” richting het kruis en ga vervolgens tijdens het “sicut erat…” naar het midden van het altaar.

Suscipe sancta Trinitas

Sla uw ogen op naar het kruis en sla ze onmiddellijk weer neer, en terwijl u de vingers op de rand van het altaar legt en met de pinken de voorkant van het altaar raakt, zegt u licht gebogen het gebed “Suscipe sancta Trinitas...” [Op het middelste canonbord]. Hierbij wordt geen buiging gemaakt bij de namen van onze Heer, Onze Lieve Vrouw of eventueel de heilige van de dag omdat u reeds gebogen bent.
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Orate fratres

Na het gebed kust u het altaar in het midden terwijl  de handen met de handpalmen naar beneden aan weerszijden van het corporale op het altaar laat rusten. Voeg de handen weer samen en keer u rechtsom met de ogen neergeslagen naar het volk toe, breid uw handen uit en voeg ze weer samen terwijl u luid en duidelijk de twee woorden “Orate, fratres”  zegt. Dan vervolgt u in stilte met “ut meum ac vestrum..” terwijl u linksom weer met het gezicht naar het altaar draait. Zodoende maakt u een volledige cirkel.

Secreta

Als de misdienaar geantwoord heeft, zegt u in stilte “Amen”. Dan zegt u met de handen uitgestrekt voor de borst nog steeds in stilte de secreta zonder eerst oremus te zeggen. Voeg de handen samen bij de conclusie Per Dominum..” of bij een andere conclusie. Stop na het zeggen van “Spiritus Sancti, Deus”.  Leg met uw linkerhand het missaal open bij de prefatie. Ondertussen ligt uw rechterhand plat op het altaar buiten het corporale. Hebt u de prefatie gevonden, dan legt u ook uw linkerhand plat op het altaar en vervolg luid en duidelijk met “Per omnia saecula saeculorum”. De misdienaar antwoordt met “Amen”.

Prefatie

U gaat luid en duidelijk verder tot het einde van het Sanctus. Bij het “Dominus vobiscum” draait u zich niet om naar het volk; de handen blijven plat op het altaar. Bij “Sursum corda” heft u uw handen omhoog met de handpalmen tegenover elkaar tot op borsthoogte. Bij “Gratias agamus Domino” voegt u de handen bijeen zonder ze verder op te heffen. Bij “Deo” slaat u de ogen op naar het kruis en slaat ze ogenblikkelijk weer neer en buig het hoofd als u zegt “nostro”. Als de misdienaar heeft geantwoord, breid dan de handen uit voor de borst en zeg de Prefatie.

Sanctus

Bij  “Sanctus, sanctus, sanctus…” voegt u de handen weer samen voor de borst en maak een lichte buiging maar zonder dat de handen het altaar raken. Bij “Benedictus qui venit…” gaat u weer recht staan en maak een kruisteken.

6.  De canon van de Mis tot de consecratie

Te igitur

Na het Sanctus legt u de rechterhand plat op het altaar naast het corporale terwijl u met uw linkerhand de canon opslaat. Voeg de handen voor de borst samen, breid hen vervolgens uit en hef ze omhoog tot schouderhoogte, sla uw ogen op naar het kruis en sla ze onmiddellijk weer neer. Voeg de handen weer samen en leg ze op de rand van het altaar met de pinken tegen de voorkant van het altaar. Buig dan diep en zeg in stilte het begin van de canon “Te igitur”. De hele canon wordt in stilte gezegd tenzij anders staat aangegeven.. Na de woorden “petimus”en vóór “uti accepta habeas” kust u het altaar in het midden met handen op het altaar, handpalmen naar beneden aan weerszijden van het corporale. Dan gaat u weer recht staan met handen samen voor de borst.

Maak met de rechterhand drie keer een kruisteken tegelijk over de hostie en de kelk bij de woorden “haec + dona, haec + munera, haec + sancta sacrificia illibata”. Ondertussen houdt u de linkerhand plat op het altaar naast het corporale. Ga daarna verder met handen uitgebreid voor de borst.

Bij de woorden “una com famulo tuo Papa nostro N.” voegt u de naam van de paus in met buiging naar het missaal. Bij de woorden “et antistite nostro N.” voegt u de naam in van de diocesane bisschop. De naam wordt beide keren in ablativus toegevoegd.

Gedachtenis van de levenden

[image: image12.jpg]


Bij de woorden “Memento, Domine…” heft u langzaam de handen omhoog en voegt u ze weer samen. U houdt ze dan voor de bovenkant van de borst of op het niveau van de onderkant van het gezicht. Na de woorden “famulorum famularumque tuarum” (met weglating van de zin “N. en N.”) bent u een moment stil en bidt alleen in gedachte voor de levenden die u wilt gedenken. Het wordt aanbevolen nu aan de intentie te denken waarvoor de Mis wordt opgedragen zelfs als ze wordt opgedragen voor een overleden persoon. Ga daarna verder met uitgebreide handen “et omnium…”

Communicantes

Nog steeds rechtop en met uitgespreide handen zegt u het Communicantes. Buig het hoofd naar het kruis bij de naam van onze Heer of naar het missaal bij de naam van onze Lieve Vrouw of eventueel bij de heilige van de dag. Bij “per eundem…” voegt u de handen bijeen maar buig hier niet met het hoofd.
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Hanc igitur

Als u “Hanc igitur” zegt, doet u de handen vaneen terwijl u toch de rechterduim gekruist houdt over de linker en spreid uw handen met de handpalmen naar beneden over de hostie en de kelk. Blijf uw handen zo houden tot u zegt “Per Christum…”. Dan voegt u ze samen en brengt u ze naar uw lichaam.

Quam oblationem

Maak met de rechterhand drie keer een kruisteken tegelijk over de hostie en de kelk bij de woorden “bene + dictam, adscrip +tam, ra +tam en dan eenmaal over de hostie bij “Cor + pus” en eenmaal over de kelk bij “San + guinem”. Ondertussen ligt de linkerhand plat op het altaar naast het corporale. Voeg daarna de handen samen en vervolg “fiat dilectissimi”.  Bij “Jesu Christi” buigt u naar het kruis.

Qui pridie

Doe het deksel van de ciborie en leg die buiten het corporale. Daarna zegt u “Qui pridie quam pateretur…”. [Op het middelste canonbord]. Neem de hostie met de rechter wijsvinger en duim aan de kant en houd haar aan de andere kant  vast met de linker duim en wijsvinger. De hostie moet aan de onderkant worden vastgehouden met de twee duimen tegen elkaar en met de andere vingers uitgestrekt tegen elkaar achter de hostie.

Recht staande en met de hostie een beetje boven het corporale zegt u “accepit panem ….manus suas”. Bij de woorden “et elevatis oculis…” slaat u de ogen op naar het kruis en slaat ze meteen weer neer. Bij “tibi gratias agens” buigt u het hoofd naar het kruis. Bij “bene+dixit houdt u de hostie tussen duim en wijsvinger van de linkerhand en maakt u er een kruisteken over met de rechterhand. Dan neemt u de hostie weer in beide handen en gaat verder met “fregit.. ex hoc omnes”.

Consecratie van de hostie

Vervolgens buigt u zich met de hostie in beide handen over het altaar, terwijl de onderarmen op het voorste deel van het altaar steunen en spreek met gebogen hoofd aandachtig, zonder haperen, ieder woord afzonderlijk uitsprekend en eerbiedig over de hostie de woorden van de consecratie:

HOC EST ENIM CORPUS MEUM

Ga dan recht staan, blijf de Hostie boven het corporale houden, trek uw armen terug naar de rand van het altaar, maar blijf er uw handen tot aan de pols op houden. Doe een klein stapje terug, kniel en aanbid het allerheiligst Sacrament. Na het knielen blijft u de Hostie vasthouden met duim en wijsvinger van beide handen, de duimen tegen elkaar en dan heft u de Hostie langzaam op in een rechte lijn boven het corporale zodat het volk ze kan zien. Uw ogen moeten tijdens de opheffing op de Hostie gericht blijven. Als u de Hostie laat zakken, trekt u als ze dicht bij het corporale is terug, en legt ze op haar gewone plaats. Dan knielt u met de handen op het corporale maar naar de rand toe. Dit dient zo te gebeuren wanneer u knielt tot aan de ablutie. Van de consecratie van de Hostie tot aan de ablutie houdt u de duim en wijsvinger van beide handen tegen elkaar behalve wanneer u de Hostie aanpakt.

[image: image14.jpg]



Doe het deksel en het velum op de ciborie. Ontdek de kelk door de palla tussen wijs- en middelvinger (of tussen de middel- en ringvinger) van de rechterhand te nemen. Ondertussen steunt u de voet van de kelk met de vingertoppen van de linkerhand. Leg de palla op het opgevouwen velum of tegen een hoek van het middelste canonbord. Wrijf duim en wijsvinger van beide handen  over elkaar boven de kelk om ze te reinigen.

Simili modo

Terwijl u recht staat, zegt u “Simili modo..” [Op het middelste canonbord]. Bij “accipiens” neemt u de kelk zo dat uw rechterhand zich precies boven en de linkerhand zich precies onder de nodus bevindt. De duim en wijsvinger van beide handen samen aan de voorkant en de andere vingers aan de achterkant van de steel van de kelk. Houd de kelk een weinig omhoog en plaats hem onmiddellijk weer op het corporale, en terwijl u de kelk met beide handen vasthoudt, gaat u verder met “in sanctas..” Bij de woorden “tibi gratias agens” buigt u het hoofd naar de Hostie. Bij “bene+dixit” maakt u een kruisteken over de kelk met de rechterhand (de duim en de wijsvinger tegen elkaar, de anderde drie vingers uitgestrekt). Ondertussen blijft u de kelk vasthouden met uw linkerhand tussen de wijsvinger (met daar tegenaan aan de voorkant de duim) en de middelvinger, de andere vingers erachter om de kelk te stabiliseren. Vervolgens houdt u de kelk weer met beide handen vast en gaat verder met “deditque…”

Consecratie van de kelk
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Dan gaat u met beide armen op de altaartafel leunen, u houdt de kelk bij de nodus vast met de laatste drie vingers van de linkerhand onder de voet van de kelk en heft deze een weinig op. Dan spreekt u met gebogen hoofd de woorden van de consecratie uit, aandachtig, zonder haperen, ieder woord afzonderlijk en eerbiedig: 
“HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS MEI ….

IN REMISSIONEM PECCATORUM”

Plaats daarna de kelk op het corporale, ga recht staan, doe een klein stapje naar achter, met de handen plat op het corporale knielt u terwijl u zegt “Haec quotiescumque…” Neem na het knielen de kelk bij de nodus met de rechterhand en bij de voet met de linkerhand, en hef met de ogen op de kelk gericht deze in een rechte omhoog boven het corporale zodat het volk hem kan zien. Laat de kelk weer op het corporale zakken ervoor zorgende de Hostie niet met de manipel te raken; leg de palla op de kelk en kniel.

7.  De canon van de Mis na de consecratie

Unde et memores

Ga recht staan en met de handen uitgestrekt voor de borst zeg het gebed “Unde et memores..” Bij de woorden “de tuis donis ac datis” voegt u de handen voor de borst samen en maakt u drie keer een kruisteken met de rechterhand tegelijk over de Hostie en de kelk bij de woorden “hostiam + puram, hostiam + sanctam, hostiam + immaculatam”. Dan één keer over de Hostie bij “Panem + sanctum” en één keer over de kelk bij de woorden “calicem +  salutis”. Ondertussen legt u de linkerhand op het corporale.

Supra quae

Strek de handen weer uit voor de borst en ga verder met “Supra quae..”

Supplices te rogamus
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Buig diep, met de handen tegen elkaar gevouwen op de rand van het altaar waarbij de pinken de voorkant van het altaar beroeren. Begin dan met “Supplices te rogamus…” Na de woorden “ut quotquot” legt u de handen aan weerszijden van het corporale en kust u het altaar, terwijl u erop let de Hostie niet aan te raken. Ga recht staan en doe de handen samen. Bij “Cor + pus” maak met de rechterhand een kruisteken over de Hostie en meteen  daarna bij “San + guinem” over de kelk. Ondertussen ligt de linkerhand op het corporale. Meteen daarna legt u uw linkerhand onder uw borst met de duim en de wijsvinger nog steeds tegen elkaar ervoor zorgend dat deze het kazuifel niet raken en u maakt een kruisteken bij de woorden “omni benedictione caelesti et gratia repleamur”.  Bij “Per eundem…”  voegt u de handen samen voor de borst.

Gedachtenis van de overledenen
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Wanneer u zegt “Memento etiam … somno pacis”, dan breidt u langzaam de handen uit, hef ze omhoog tot gezichtshoogte, voeg ze samen en houd met gebogen hoofd een korte gebedspauze. Bid met de ogen gericht op de Hostie in stilte (of alleen in de geest) voor de overledenen die u wilt gedenken. ( De zin “N et N” wordt weggelaten). Dan vervolgt u met de handen uitgestrekt voor de borst met “ipsis, Domine…”. En bij “Per eundem…” voegt u de handen samen voor de borst, en buig bij wijze van uitzondering het hoofd aangezien de naam van onze Heer niet voorkomt.

Nobis quoque

Leg de linkse hand op het corporale en sla met de laatste drie vingers van uw rechterhand op de borst als u luid en duidelijk de drie woorden zegt “Nobis quoque peccatoribus”.  Vervolg dan in stilte met de handen uitgestrekt voor de borst met “famulis tuis…largitor admitte”. Komt de naam van de heilige van de dag voor in dit gebed wordt een hoofdbuiging naar het missaal gemaakt. Bij Per Christum Dominum nostrum” voegt u de handen samen voor de borst. (Let op dat hier geen “Amen” wordt gezegd.)

Per quem haec omnia

Ga door met “Per quem haec omnia” met de handen nog steeds tegen elkaar. Bij “creas” doet u de handen uiteen en leg de linkerhand op het corporale en maak met de rechterhand een kruisteken een kruis teken over Hostie en kelk tegelijk bij de woorden “sancti +ficas, vivi + ficas, bene + dicis”.

Per ipsum
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Neem met de rechterhand de palla van de kelk terwijl u hem bij de voet tegenhoudt met de linker. Kniel nu. Neem dan de Hostie in het midden onder tussen duim en wijsvinger van de rechterhand, en houd de kelk bij de nodus met de linkerhand; maak horizontaal driemaal een kruisteken met de Hostie  boven de kelk van rand tot rand wanneer u zegt  Per ip + sum, et cum ip + so, et in ip + so”.

Maak dan op gelijke wijze twee keer een kruisteken tussen de dichtstbijzijnde rand van de kelk en de borst wanneer u zegt “est tibi Deo Patri + omnipotenti, in unitate  + Spiritus Sancti”.

Vervolgens houdt u de Hostie met de rechterhand boven het midden van de kelk en terwijl u de Hostie zo houdt heft u de kelk een 15 centimeter boven het corporale terwijl u zegt “omnis honor et gloria”. Zet met een daarna de kelk terug op het corporale en leg ook de Hostie daar terug. Wrijf daarna de duim en wijsvinger van de rechterhand boven de kelk over elkaar om ze te reinigen; leg de palla op de kelk en kniel met de handen op het corporale,

Sta op en met de handen op het corporale, zegt u luid en duidelijk “Per omnia saecula saeculorum”. De misdienaar antwoordt “Amen.”

8. Van het Pater Noster tot het Agnus Dei

Pater noster
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Men gaat nu verder met luide en duidelijke stem. Voeg na het antwoord van de misdienaar de handen samen, buig het hoofd naar de Hostie terwijl u zegt: “Oremus”. Dan heft u het hoofd op, houdt de handen samen en zeg: “Praeceptis salutaribus … dicere”.  Dan strekt u de handen uit voor de borst en met de ogen gericht op de Hostie zegt u het  Pater Noster. Als de misdienaar heeft geantwoord “sed libera nos a malo” zegt u in stilte “Amen”.

Met de rechterhand maar zonder de duim en de wijsvinger vaneen te doen, haalt u de pateen onder het corporale uit. Leg de pateen net buiten het corporale en terwijl u het tegenhoudt met de tweede en de derde vinger van de linkerhand veegt u het holle oppervlak af met het purificatorium en u gebruikt daarbij de tweede en de derde vinger van de rechterhand. Vervolgens neemt u de pateen tussen de wijs- en middelvinger van de rechterhand, houd hem onder uw handpalm terwijl u hem op zijn rand laat rusten net buiten het corporale met de holle kant naar het corporale toe. U zegt dan in stilte “Libera nos… et sanctis”. De linkerhand rust ondertussen op het corporale. Buig het hoofd naar het missaal als de naam van Onze Lieve Vrouw of van de heilige van de dag voorkomt.

Na de woorden “et omnibus sanctis” legt u uw linkerhand onder de borst en maak met de bovenkant van de pateen een kruisteken over uzelf bij de woorden “da propitius pacem in diebus nostris”. Hierna kust u de pateen op de rechterrand boven. Vervolgens schuift u bij de woorden “ut ope misericordiae…” de pateen onder de Hostie ervoor zorgend dat de Hostie niet over het gedeelte schuift dat u zojuist hebt gekust. U zorgt dat de Hostie in het midden van de pateen ligt. Plaats de pateen met de rechterhand (of met beide handen) zo dat hij een beetje rust op de voet van de kelk en een weinig helt. Neem de palla van de kelk en na een kniebuiging neemt u de Hostie tussen duim en wijsvinger van de linkerhand, houd haar boven de kelk. Breek haar eerbiedig van boven naar onder middendoor bij de woorden “Per eundem”. Bij de naam van onze Heer buigt u naar de Hostie. Na het breken van de Hostie legt u het rechterdeel op de pateen.
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Dan breekt u met de duim en wijsvinger van de rechterhand van het onderste deel van de overblijvende helft van de Hostie een klein deeltje bij enkel de woorden “Qui tecum vivit et regnat”. U houdt dit deeltje boven de kelk en legt ondertussen met de linkerhand het ander deel van de Hostie naast en tegen het gedeelte dat al op de pateen ligt en ondertussen zegt u “in unitate Spiritus Sancti Deus”. Vervolgens pakt u de nodus van de kelk vast met nog steeds het partikel boven de kelk en zegt met luide en duidelijke stem “per omnia saecula saeculorum”.

Pax Domini

Maak drie keer een kruisteken met het partikel van rand tot rand over de kelk en zeg daarbij luid en duidelijk “Pax + Domini sit +  semper vobis + cum.”

De vermenging

Na het antwoord van de misdienaar laat u het partikel in de kelk vallen wanneer u in stilte zegt “Haec commixtio … vitam aeternam. Amen. “ Buig het hoofd bij de naam van de Heer en reinig na het gebed duim en wijsvinger boven de kelk. Leg de palla op de kelk en kniel.
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Agnus Dei

Bid nu staande met de handen bijeen voor de borst en hoofd gebogen naar de Hostie luid en duidelijk het Agnus Dei. U slaat op de borst bij “miserere nobis” en “dona nobis pacem”. Uw linkerhand ligt ondertussen op het corporale. Let er wel op dat uw duim en wijsvinger steeds tegen elkaar blijft houden.

Gebeden vóór de communie

Vervolgens zegt u licht gebogen en met de ogen gericht op de Hostie in stilte de drie gebeden voor de communie “Domine Iesu Christe qui dixisti...”, “Domine Iesu Christe, Fili Dei…” en “Perceptio…” [op het middelste canonbord] Hierbij houdt u de handen tegen elkaar en laat ze rusten op het altaar waarbij de pinken de voorkant van het altaar beroeren.
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9. De communie van de priester

Voorbereiding tot het ontvangen van de Hostie

Neem eerbiedig de twee helften van de Hostie van de pateen en houdt de tussen duim en wijsvinger van de linkererhand zo dat de delen de oorspronkelijke ronde vorm van de Hostie hebben. Dan neemt u met de rechterhand de pateen en schuif tussen wijs- en middelvinger van de linkerhand terwijl de rest van de vingers hem aan de onderkant steunen. Houdt de linkerhand op deze wijze ongeveer 15 cm boven het corporale, buig een weinig en zeg drie keer luid en duidelijk “Domine, non sum dignus” terwijl u zich ondertussen op de borst slaat met de rechterhand, met nog steeds duim en wijsvinger tegen elkaar. De woorden “ut intres…..anima mea” zegt u telkens in stilte. Dit stil gebed gaat door tot de communie van de gelovigen.

Het ontvangen van de Hostie

Rechtstaande brengt u de twee helften van de Hostie over van de linker- naar de rechterhand terwijl u de rechterhelft op de linker legt. U blijft de pateen in de linkerhand houden en u maakt een verticaal kruis met de Hostie ervoor zorgend niet buiten de pateen te gaan, terwijl u zegt Corpus Domini…virtam aeternam. Amen.” U buigt daarbij bij de naam van onze Heer. Dan buigt u naar voren met de onderarmen op het altaar en zo ontvangt u het allerheiligst Sacrament. Ga na de communie recht staan, leg de pateen op het corporale, reinig de duim en wijsvinger boven het midden van de pateen, voeg ze weer samen en blijf daarna een korte tijd mediteren over het allerheiligst sacrament met de handen tegen elkaar dicht bij het gezicht.

Voorbereiding tot hetontvangen van de Kelk

U doet de handen van elkaar en zegt “quid retribuam..”. Doe ondertussen de palla van de kelk, kniel en neem de pateen tussen duim en wijsvinger van de rechterhand. Kijk de corporale na en verzamel met de pateen alle partikels die erop liggen. Daarna brengt u de pateen boven de kelk, neem hem over met de linkerhand tussen duim en wijsvinger en houd hem een beetje schuin boven de kelk. Dan reinigt u met de duim en de wijsvinger het oppervlak van de pateen. Zorg ervoor dat alle partikeltjes in de kelk vallen.

Daarna plaatst u de linkerhand terwijl u de pateen blijft vasthouden op het corporale en u neemt de kelk bij of onder de nodus en u zegt “Calicem salutaris … salvus ero.”
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Het ontvangen van de Kelk

Vervolgens heft u, terwijl u de pateen blijft vasthouden, de kelk omhoog en maak een verticaal kruisteken met de kelk terwijl u zegt “Sanguis Domini….vitam aeternam. Amen,” U buigt het hoofd bij de naam van onze Heer. Dan brengt u de pateen onder uw kin, en ontvangt rechtstaande eerbiedig het allerheiligst Bloed met de partikels van de Hostie die u er voorheen in hebt laten vallen. Het is het beste dat de inhoud van de kelk in één teug wordt genuttigd. Leg dan de palla op de kelk en plaats deze aan de evangeliezijde op het corporale. Er is geen meditatiepauze na het ontvangen van het kostbaar Bloed.

10. De communie van het volk

Ecce Agnus Dei
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Nu wordt alles weer luid en duidelijk gezegd. Als de heilige Communie moet worden uitgereikt met hosties die in dezelfde Mis geconsacreerd zijn, dan doet u het velum en het deksel van de ciborie. Als de communie moet worden uitgereikt met hosties uit het tabernakel, doet u het van het slot en opent het, u knielt en neemt de ciborie uit het tabernakel en plaatst deze op het corporale, u doet het tabernakeldeurtje dicht maar maakt het niet op slot. U neemt het velum en het deksel van de ciborie. In beide gevallen houdt u met de linkerhand de ciborie vast bij de nodus, neemt een Hostie, houdt die boven de ciborie en u keert zich naar het volk. Dan zegt u eenmaal “Ecce Agnus Dei…” met drie keer erachter aan “Domine non sum dignus…”.

De communie van het volk

Ga naar beneden naar de epistelkant van de rij communicanten en ga met de Hostie nog steeds boven de kelk voor de eerste communicant staan. Maak met de Hostie een verticaal kruisteken boven de ciborie. U blijft daarbij binnen de diameter van de ciborie. U zegt daarbij “Corpus Domini nostri… vitam aeternam. Amen.” en u geeft de heilige communie aan de eerste communicant. Ga naar rechts, neem een andere Hostie en ga te werk als tevoren. Aan het eind van rij keert u terug naar de epistelzijde.

Na de communie

Na de communie van de gelovigen keert u naar het altaar terug, zet de ciborie op het corporale en pak de communiepateen aan van de misdienaar (of de misdienaar legt hem op het corporale). Kniel nu tenzij de ciborie leeg is. Als de ciborie terug in het tabernakel gezet moet worden, doet u er eerst het deksel op en het velum erover heen; daarna zet u haar in het tabernakel, u knielt en sluit de deur af. Het heilige Sacrament mag om geen enkele reden buiten het corporale worden geplaatst.

11.  De abluties

Eerste ablutie

Zet de kelk terug in het midden van het corporale, verwijder de palla en drink alle druppels van het kostbaar Bloed die zich wellicht op de bodem van de kelk verzameld hebben. Daarbij houdt u de pateen met de linkerhand onder uw kin. Dan houdt u, zonder van het midden van het altaar weg te gaan, de kelk boven de altaartafel in de richting van de epistelzijde naar de misdienaar toe. Ondertussen zegt u in stilte “Quod ore sumpsimus…. sempiternam”. (de hoeveelheid wijn moet ongeveer hetzelfde zijn al wat geconsacreerd was). Daarna reinigt u de ciborie, die op het corporale moet blijven, en zonodig ook de communiepateen boven de kelk. Doe deksel en velum op de ciborie en zet het met de communiepateen buiten het corporale. Draai zo met de kelk dat de ablutiewijn over de binnenkant van de kelk gaat die in aanraking is geweest met het kostbaar Bloed. Drink dan met de pateen in uw linkerhand onder uw kind de ablutiewijn.

Tweede ablutie

Leg de pateen op het corporale aan de evangeliekant. Leg dan de duim en de wijsvinger van beide handen op de cuppa van de kelk en pak met de andere vingers de cuppa vast. Ga naar de epistelkant en laat de kelk op het altaar rusten maar blijf hem vasthouden zoals voorheen. Wanneer u in stilte zegt “Corpus tuum, Domine..” wast u duim en wijsvinger van beide handen (niet alleen de toppen) terwijl de misdienaar eerst wijn en dan water erover uitgiet. U blijft de duim en de wijsvinger boven de kelk houden terwijl u deze naast het corporale plaatst. U schudt voorzichtig uw vingers af boven de kelk. Neem het purificatorium en droog duimen en wijsvingers af. Van nu af aan houdt u duim en wijsvinger niet langer tegen elkaar. Dan houdt u met uw linkerhand het purificatorium onder uw kin, neemt met de rechterhand de kelk en drinkt de ablutie. Tenslotte plaatst u de kelk weer op het altaar, u veegt zachtjes uw lippen af met het purificatorium. Dan houdt de kelk met uw linkerhand vast en  droogt u met de rechterhand de kelk met het purificatorium.
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Het bedekken van de kelk

Na het afdrogen van de kelk legt u het gevouwen purificatorium over de kelk en daarna de pateen erboven op en tenslotte de palla. Met de linkerhand zet u de kelk naast het corporale aan de evangeliekant. Vouw het corporale op. Neem de bursa. Houd haar vast met de linkerhand die op het altaar rust terwijl u met de rechterhand de palla erin doet. Doe het kelkvelum over de kelk en leg de bursa op het velum met de opening van u vandaan. Neem tenslotte met de linkerhand de kelk bij de nodus, houdt hem in evenwicht met de rechterhand bovenop de bursa en plaats hem midden op het altaar. Zet de ciborie erachter een beetje naar de epistelkant van de kelk.

12. Van de Communioantifoon tot het Ite Missa est
Communioantifoon
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Ga met gevouwen handen naar de epistelzijde van het altaar, zoek de betreffende plaats in het missaal en lees de communioantifoon luid en duidelijk. Luid en duidelijk wordt hierna alles gezegd totdat anders wordt aangegeven. Vervolgens gaat u nog steeds de handen gevouwen voor de borst terug naar het midden van het altaar.

Postcommunio

Met de handen van elkaar, de palmen naar beneden kust u het altaar in het midden. Dan voegt u de handen samen voor de borst en met neergeslagen ogen keert u zich rechtsom naar het volk en terwijl u zegt “Dominus vobiscum” breidt u de handen uit en voegt ze weer samen. Keer u linksom weer naar het altaar en ga naar het missaal. Wanneer u zegt “Oremus” breidt u de handen uit voor de borst, buigt uw hoofd naar het kruis en voegt de handen weer samen, strekt de handen weer uit en zeg de Postcommunio.

Het sluiten van het missaal

Na het gebed sluit u het missaal van rechts naar links zodat de opening naar het kruis ligt en keer met de houden samen terug naar het midden van het altaar.

Ite Missa est

Met de handen van elkaar, de handpalmen omlaag kust u het altaar in het midden. Dan doet u de handen samen voor de borst en keer u met neergeslagen ogen rechtsom naar het volk terwijl u zegt “Dominus vobiscum”. Na het antwoord zegt u, de handen samen en nog steeds gekeerd naar het volk: “Ite missa est”. Na het antwoord van de misdienaar keert u zich weer linksom naar het altaar.

13. De zegen en het laatste evangelie

Placeat

Staande voor het midden van het altaar met handen samen op de rand van het altaar terwijl de pinken de voorkant van het altaar raken, zegt u licht gebogen in stilte het gebed “Placeat tibi…. Dominum nostrum. Amen.” [Op het middelste canonbord].

De zegen
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Daarna met de handen apart, de handpalmen naar beneden kust u het altaar in het midden. Van nu af wordt helder en duidelijk gesproken voor de rest van de Mis. Recht staande voegt u de handen even samen, strekt ze uit, heft ze omhoog tot schouderniveau en tegelijk slaat u uw ogen op naar het kruis als u zegt “Benedicat vos”. Vervolgens voegt u de handen samen, laat ze zakken en buig met uw hoofd voor het kruis, als u zegt “Omnipotens Deus”. Vervolgens keert u zich met de handen samen voor de borst en neergeslagen ogen rechtsom naar het volk. Als u naar hen toe staat maakt u eenmaal kruisteken over hen met de rechterhand zo omhoog geheven dat de pink naar het volk is gericht. Tegelijk houdt u uw linkerhand onder de borst. Daarbij zegt u de woorden “Pater et Filius en Spiritus Sanctus.” Dan voegt u de handen samen en keert u weer rechtsom naar het altaar. Dan gaat u naar de evangelie kant van het altaar om het Laatste Evangelie  te lezen.

Het Laatste Evangelie

Aan de evangeliekant zegt u, gedeeltelijk gekeerd naar het volk zoals bij het eerste evangelie:  “Dominus vobiscum”. Bij deze groet zijn de handen niet zoals gewoonlijk uitgestrekt maar blijven samen; evenmin keert u zich verder naar het volk. Maak een kruis teken met de rechterduim, eerst op de altaartafel als u zegt “Initium”. Ondertussen laat u de linkerhand met handpalm naar beneden op het altaar rusten. Vervolgens legt u de linkerhand onder de borst en maakt u een kruisteken op voorhoofd, mond en borst terwijl u voortgaat met “sancti Evangelii secundum Johannem”. Daarna leest u met handen samen het Laatste Evangelie. [Op het linker canonbord]. Bij de woorden “et Verbum caro factum est” knielt u met de handen op het altaar. Aan het eind van het laatste evangelie antwoordt de misdienaar met “Deo gratias” en daarmee is de Mis ten einde.
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14. Vertrek uit het priesterkoor

Na het evangelie gaat u naar het midden van het altaar, neemt u de kelk in de linkerhand, houdt de bursa vast met uw rechterhand, daal af tot voor de onderste tree en neem de bonnet aan van de misdienaar, plaats deze voor een ogenblik boven op de bursa, kniel naar het altaar (of buig diep), zet de bonnet op uw hoofd en keer naar de sacristie terug terwijl u ondertussen het kantiek Benedicite reciteert. In de sacristie nog met gedekt hoofd buigt u naar het kruisbeeld, keer u dan naar de misdienaar en buig naar hem.

15. Requiemmis
Het is gebruikelijk een Requiemmissaal te gebruiken omdat dit gemakkelijk is. De volgende weglatingen en veranderingen dienen in acht genomen te worden.

Begin van de Mis

De psalm “Judica me” wordt weggelaten. Na de antifoon “Introibo” en het antwoord van de misdienaar zegt u onmiddellijk “Adjutorium nostrum”. Daarbij maakt u een kruisteken als gewoonlijk.

Introitus

Maak geen kruisteken als u begint met de introitus maar maak in plaats daarvan een kruisteken tien cm boven het missaal.

Gloria

Het “Gloria” wordt weggelaten.

Evangelie

“Munda cor meum…” wordt normaal gezegd maar “Jube Domine…” en “Dominus sit” worden weggelaten. Aan het eind van het evangelie kust u het evangelieboek niet en u zegt ook niet “per evangelica dicta…”.

Credo

wordt weggelaten

Bij het water

Het kruisteken over de waterampul wordt niet gemaakt.

Lavabo

De psalm “Lavabo…” wordt gewoon gebeden maar het “Gloria Patri…” en “Sicut erat…” worden weggelaten.

Agnus Dei

Er is een speciale vorm van het Agnus Dei. Er wordt niet op de borst geklopt en de handen blijven bijeen vóór de borst

Gebeden vóór de communie

Er zijn maar twee gebeden vóór de communie in plaats van de normale drie. Het eerste “Domine Jesu Christe, qui dixisti…” wordt weggelaten.

Ite Missa est

“Ite missa est” wordt vervangen door “Requiescant in pace”. (Het meervoud wordt altijd gebruikt ook al zijn de gebeden van de mis in het enkelvoud)

De zegen

De zegen wordt weggelaten. Na het gebed “Placeat tibi..” gaat u naar de evangeliezijde om het laatste evangelie te lezen.

Absoute

Als er een absoute plaats vindt wordt het laatste evangelie weggelaten.

16. Aanvullende rubricale opmerkingen
Richtlijnen voor de viering van de heilige Mis met gemeenschap

De H. Mis van de Romeinse ritus wordt in twee hoofdvormen gevierd:

1 Missa in cantu    
:           Mis met zang van de priester

2 Missa lecta           
:           Mis zonder zang van de priester

De Missa in cantu wordt op twee manieren gevierd:

1 als Missa solemnis
:           Hoogmis,         met diaken en subdiaken of Missa cum diacono

2 als Missa cantata  
:           Hoogmis,         maar zonder levieten

De Missa in cantu wordt gevierd:

1 als Mis met Gregoriaanse zang

2 als Mis met meerstemmige zang of, in sommige landen met volkgezang, waarbij gebruik van landstaal niet uitgesloten is indien het de hoogste kerkelijke autoriteit hiermee instemt.

De Missa lecta kent drie onderscheiden vormen

1 Stille Mis

2 Gemeenschapsmis

3 Bidzing-mis

A)    Regels voor de Missa in cantu

Mis met Gregoriaanse choraal

De priester zingt:         alle misgebeden behalve de Secreta, de Canon en het embolisme

de begroetingen van het volk

de beginwoorden van Gloria en Credo

Hij spreekt luidop:      het Ecce Agnus Dei

het driewerf: Domine non sum dignus

de woorden van de zegen

De gezangen van het ordinarium [Kyrie, Gloria, Sanctus, Agnus Dei] worden door het volk in afwisseling met de schola of met de priester gezongen.

De propriumgezangen worden door de schola gezongen of eventueel gepsalmodieerd:

de Introïtus bij de intocht van de priester en tijdens de voetgebeden

de tussengezangen tussen de lezingen

het Offertorium bij de offerande

de Communio bij de communieuitreiking

In de Missa cantata is de celebrerende priester niet verplicht, het epistel te zingen. Hij kan het ofwel met gedempte stem reciteren en tegelijkertijd door een voorlezer laten voordragen, of het meteen in de volkstaal lezen.

Het Evangelie wordt in het Latijn gezongen. Het gebruik bestaat, waar nodig, het Evangelie aansluitend in de volkstaal te lezen aan een lessenaar.

Het meest geëigend blijft het gezongen epistel in het Latijn. In Duitsland schijnt het Evangelie in het Duits te mogen worden gezongen. De speciale bepalingen betreffende het ‘Deutsches Hochamt’, door de H. Stoel aan de Duitse bisdommen als privilege verleend, zijnde niet-geldend in onze kerkprovincie, laten we buiten beschouwing.

B)     Regels voor de Missa lecta

Stille Mis

-de priester leest alle anders luidop uit te spreken teksten met gedempte stem

-alle antwoorden worden alleen door de misdienaars gegeven

-naar omstandigheden worden eventueel lezing en Evangelie in volkstaal voorgedragen

Gemeenschapsmis (Missa recitata)

De priester spreekt luid:          de misgebeden die hij in de Missa in cantu zingt

de teksten van de propriumgezangen

de begroetingen tot het volk

het Ecce Agnus Dei voor de H. Communie

het driewerf: Domine non sum dignus

In afwisseling met het volk spreekt hij:

het Kyrie

het Agnus Dei

Samen met het volk spreekt hij het Gloria, het Credo en het Sanctus

Het is mogelijk, de antwoorden van de voetgebeden en het Suscipiat door de gelovigen gezamenlijk te laten bidden. Lezing en Evangelie kunnen door de priester direct in volkstaal voorgedragen worden.

Bidzing-mis (Gemeenschapsmis met gezangen)

De door de priester alleen of afwisselend met het volk gesproken gebeden, evenals de antwoorden van het volk zijn hetzelfde als in de gesproken gemeenschapsmis. Het ordinarium kan in (vrije) vertaling gezongen worden, terwijl de priester de teksten stil reciteert. Volksgezangen kunnen ingevoegd worden als intrede en bij het voetgebed, bij offerande, na het Agnus Dei, bij communieuitreiking en na de zegen (geen algemene regel, maar een speciale toestemming vereisend, zoals in Duitsland bestaat).

C)    Gezongen Mis of gelezen Mis

De Missa in cantu onderscheidt zich van de Missa lecta in de volgende punten:

1 Er branden gewoonlijk vier of zes kaarsen op het altaar (bij gelezen Mis volstaan twee kaarsen

2 De kelk wordt bij voorbaat al op het altaar geplaatst en het missaal reeds opengeslagen.

3 Voor het Kyrie geldt:

Als de priester zelf het Kyrie afwisselend met het volk zingt, gebeurt dit aan het altaar, in het midden staand, maar als een schola zingt, spreekt de priester het Kyrie stil afwisselend met de misdienaars ofwel in het midden, ofwel blijvend aan de epistelzijde

4 De priester zingt

-het Dominus vobiscum behalve aan het eind van de voetgebeden en voor het slotevangelie

-de intonaties van Gloria en Credo

-Collecta en Postcommunio

-het epistel zingt of leest ofwel hijzelf ofwel een lector

-het Evangelie

-het Oremus voor de Offertoriumantifoon

-het slot van de Secreta [Per omnia…]

-prefatie met  inleiding

-slot van de Canon [Per omnia…]

-Pater noster met inleiding

-slot van het embolisme [Per omnia…] en Pax Domini

-het Ite Missa est

5 Luidop uitgesproken zegt de priester

-Ecce Agnus Dei voor de communie van de gelovigen

-de zegen

6 De priester kan op de zetel gaan zitten bij het Gloria en het Credo. Blijft hij echter aan het altaar staan, dan houdt hij de handen gevouwen.

7 Wierook wordt gebruikt

-voor de Introïtus

-bij het Evangelie

-bij de offerande

-bij de consecratie

8 Bij zeldzame gelegenheden, als onmiddellijk aan de Mis een processie voorafgaat (Maria-Lichtmis, Palmzondag, biddagen) of een boeteritus (Aswoensdag), komt volgens de rubrieken het hele begin inclusief de beide gebeden Aufer a nobis en Oramus te te vervallen. In deze gevallen bestijgt de priester meteen na de eerbiedsbetuiging in stilte het altaar, stelt de kelk op in het midden op, kust het altaar, begeeft zich naar de epistelzijde en begint de Introïtus te lezen.

17. Wenken t.b.v. cantorij of schola
Introïtus

Tijdens de intochtsprocessie is er geen zang, maar orgelspel. De cantores zetten de Introïtus-antifoon in, wanneer de celebrant met zijn assistenten aan de voet van het altaar is aangekomen en zij het kruisteken maken. Terwijl er gezongen wordt, bidden celebrant en assistenten met gedempte stem de voetgebeden, en daarna Introïtus, Kyrie en indien voorgeschreven, het Gloria. Bij het Introïtusgezang wordt na het vers en het ‘Gloria Patri…saecula saeculorum amen’ de Antifoon herhaald.

Kyrie

Het Kyrie wordt aansluitend aan de Introïtus gezongen. Het wordt beurtelings met het volk in het kerkschip gezongen en wel in drieën: Kyrie door de schola, Kyrie door het volk, Kyrie door de schola, Christe door het volk, Christe door de schola, Christe door het volk, Kyrie door de schola, Kyrie door het volk, Kyrie door de schola.

Aansluitend aan het zingen van het Kyrie, zingt de celebrant de Oratie van de dag. Er is geen Gloria op een 4de klas weekdag, noch op de zondagen van de tijden van Advent en Quadragesima.
Dominus vobiscum

Er wordt door de organist een intonatie aan de celebrant gegeven bij het ‘Dominus vobiscum’ vóór de Oratie. Voor alle intonaties geldt dat ze niet te hoog moeten zijn, evenmin te laag. Weliswaar wordt in misboekjes en missaals het 'Dominus .... Oremus' niet vermeld boven de tekst van oraties, maar deze woorden, die het volk oproepen om de gebeden actief met hun deelname te ondersteunen, horen steevast op deze plaatsen uitgesproken te worden. Als men de volksantwoorden wil begeleiden, is dus een intonatie nodig voor de toonhoogte op die plekken. In de gezongen antwoorden participeren, in tegenstelling tot de gesproken antwoorden van gelezen Missen, niet slechts de misdienaars, maar alle aanwezige gelovigen. De volgende gedeelten worden in een Missa cantata door het gezongen ‘Dominus vobiscum’ voorafgegaan: de eerste Oratie (‘Collecta’), de aanhef van het Evangelie, het Offertorium, de Postcommunio en het Ite Missa est. Van de Praefatie vormt het ‘Dominus vobiscum’ een integraal onderdeel met eigen Praefatiemelodie.

Graduale

Als de celebrant de eerste lezing heeft uitgezongen, zetten de cantores het Graduale in. Het al dan niet voorzien zijn van Graduale, Tractus en Alleluja wordt bepaald door de liturgische tijd en rang van de dag.

Evangelie

Er wordt door de organist een intonatie aan de celebrant gegeven bij het ‘Dominus vobiscum’ vóór het Evangelie, indien het antwoord van het volk door orgelspel begeleid wordt.

Credo

In gezongen Missen op feesten 1ste  en 2de Klas wordt het Credo gezongen.

Offertorium

Er wordt een intonatie aan de celebrant gegeven bij het ‘Dominus vobiscum’ vóór het Offertorium-vers. Meteen nadat het volk het antwoord hierop gezongen heeft, en de priester de gaven zal opdragen, wordt de Offertorium-antifoon door de cantores ingezet. Wanneer dit besloten wordt is het ongeveer de tijd van de Praefatie.

Voor het ‘Per omnia’ dat de Praefatie inluidt – dus pas ná de handwassing, het in stilte gebeden ‘Suscipe Sancta Trinitas’, het Orate fratres en de in stilte gebeden Secreta –, wordt een intonatie gegeven.

Sanctus

Men zij gewaarschuwd dat tijdens het bidden door de celebrant van het Sanctus aan het begin driemaal gebeld wordt. Onderwijl wordt het Sanctus door cantores en volk gezongen.

Canon Missae en Pater noster

Het Canongebed wordt reeds in stilte begonnen terwijl het zingen van het Sanctus nog bezig is. Tijdens het gedeelte van de Canon na de Consecratie, kan er zacht orgelspel zijn, dat duurt tot aan het gezongen ‘Per omnia saecula’ van de celebrant, dat na de in stilte gebeden doxologie (‘Kleine Opheffing’) het Onze Vader inleidt. De bel bij de woorden 'Omnis honor et gloria' is het sein om met dit zeer ingetogen orgelspel te stoppen. De celebrant ontvangt hiervoor een intonatie en zingt het Gebed des Heren solo en a capella. Allen stemmen in met: ‘Sed libera nos a malo’.

Vredeswens en Agnus Dei

De toon van het ‘Sed libera’ wordt vastgehouden zodat een intonatie niet nodig is bij de vredeswens: het gezongen ‘Pax Domini sit semper vobiscum’. Na het antwoord van het volk op deze wens wordt zetten de cantores het Agnus Dei meteen in.

Communio en Postcommunio

De wijze van zingen van de Communio-antifoon kent geen verschil met de herziene liturgie. Voor het inleidende ‘Dominus vobiscum’ van de Postcommunio ontvangt de celebrant een intonatie. Voor de zegen hoeft dit niet meer want de toon wordt vastgehouden.

Slot

Na het Laatste Evangelie kan de Maria-antifoon van de betreffende tijd ter afsluiting gezongen worden, of orgel gespeeld worden of een ander passend lied, eventueel in de volkstaal.

18. Bineren

Op Kerstmis en Allerzielen mag iedere priester drie HH. Missen celebreren. Buiten deze dagen is slechts één H. Mis per dag geoorloofd, tenzij de zielzorg anders vereist.

19. Gebeden voor de H. kerk (de ‘Leoniaanse gebeden’)
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Na een stille Mis zijn de slotgebeden volgens de ritus van 1962 niet meer voorgeschreven, maar wel gebruikelijk. Ze werden door paus Leo XIII ingevoerd en bestaan uit: drie Weesgegroeten; een Wees gegroet Koningin; het vers: Bid voor ons heilige Moeder van God; het gebed: God onze toevlucht en onze kracht; de aanroeping tot de H. Aartsengel Michaël; en driemaal de aanroeping: Allerheiligst Hart van Jezus.

Ze worden meteen na het Laatste Evangelie gewoonlijk in de volkstaal in afwisseling met de misdienaars of het volk verricht. Hiertoe knielt de priester op de onderste altaartrede. Voor het geval hij ze niet van buiten kent, dient een klaargelegde kaart met gebedstekst door een misdienaar aan hem wordt aangereikt.

De kelk kan hij meteen na het Laatste Evangelie meenemen en tijdens het gebed in de hand houden.

20. Commemoraties

Men onderscheidt geprivilegieerde en normale commemoraties.

Geprivilegieerde commemoraties worden nooit verzuimd en sluiten andere uit. Ze worden in lauden en vespers en in alle Missen genomen. Het zijn de gedachtenissen:

a)van iedere zondag

b)van een liturgische dag 1ste Klas

c)van de dagen binnen het Kerstoktaaf

d)van de Quatertempertagen in september

e)van de weekdagen in Advent en Veertigdagentijd

Gewone commemoraties zijn alle overige. Ze zijn slechts op dagen van 2de of lagere Klas toegestaan en worden alleen in de lauden stille Mis genomen. Twee commemoraties zijn toegestaan op liturgische dagen 3de of 4de Klas. Zijn er meer, dan vervallen deze. Het drietal oraties mag nooit overschreden worden. Wanneer een Feest des Heren de plaats van de zondag inneemt, dan wordt de zondag niet gecommemoreerd.

21. Requiem
a. Wanneer mag een Requiem gevierd worden?

Dodenmissen kunnen niet gevierd worden: in kerken waar maar één Mis is op:

op 2 februari

op Aswoensdag

en, ook en zelfs als er meerdere Missen zijn op liturgische dagen 1ste Klas van de universele Kerk; alle Adventszondagen, Kerstavond en Kerstdag, Nieuwjaarsdag, Epifanie, de Vasten- en Passiezondagen, de drie laatste dagen van de Goede Week, Paaszondag, Beloken Pasen, Hemelvaartsdag, Pinksterzondag, Drieëenheid, Sacramentsdag, het Hoogfeest van het H. Hart van Jezus, Christus Koning, 8 december, 15 augustus, 1 november; en voorts op 19 maart en 29 juni waar dit verplichte feestdagen zijn.

b. Formulier

Op Allerzielen mag iedere priester drie Missen vieren. Wie een Mis zingt neemt daarvoor het eerste misformulier, terwijl het tweede en derde formulier daarna maar ook daarvóór gebruikt mogen worden. Van één Mis is de intentie vrij. Van de beide andere is één voor de arme zielen en één tot intentie van de H. Vader voorzien.

c. Wanneer de priester op Allerzielen onmiddellijk na een Requiem nog een tweede leest, geldt het volgende: Hij legt na de kelkcommunie de palla op de kelk en bidt met gevouwen handen (de consecratievingers nog altijd bijelkaar) het Quod ore sumpsimus. Aansluitend, terwijl hij de vingers in het klaargezette ablutievaatje reinigt, het Corpus tuum Domine. Hij neemt de palla van de kelk en legt het kelkdoekje erover zonder het in de cuppa te drukken (!). Daarop legt hij de pateen met een nieuwe priesterhostie, de palla en tenslotte het kelkvelum. Zo blijft de kelk op de uitgevouwen korporale staan voor de volgende Mis. De misdienaar brengt dus niet water en wijn, maar een nieuwe priesterhostie, die op de credenstafel klaar moet liggen. Bij de offerande in de volgende Mis ontdekt de priester de kelk en neemt het kelkdoekje van de kelk zonder het erin te drukken. De kelk blijft boven het korporale bij het ingieten van wijn en water, de binnenrand van de kelk wordt niet afgedroogd. Heeft de priester in onoplettendheid de ablutie toch voltrokken, dan mag hij ondanks het verbreken van de eucharistische nuchterheid toch celebreren.
22. Enige internetadressen waar men terecht kan i.v.m. H. Liturgie van de Kerk

Nederland






www.latijnseliturgie.nl
Duitsland






www.pro-missa-tridentina.de
Groot-Brittannië: 





www.lms.org.uk
Internationaal (instuctiefilms):




www.ifuv.org
Beweging voor vernieuwing van liturgisch leven: 

www.newliturgicalmovement.org
Reg. kanunniken vd. H. Joannes Cantius (eveneens met films):
www.sanctamissa.org
H. Agnesparochie o.l.v. Petrusbroederschap: 


www.agneskerk.org
Instituut Chr. Koning:





http://www.institute-christ-king.org/home/
Liturgische jaardagen Herzogenrath: 



www.liturgische-tagung.de
Gelezen Mis met geestelijke verklaringen: http://video.google.com/videoplay?docid=2763636318067768124#
T.b.v. het zingen van lezingen:
http://www.fsspolgs.org/liturgical2.html
http://sanctamissa.org/en/canticum-clericorum-romanum/
Plechtig Requiem:

http://www.sanctamissa.org/en/tutorial/missa-solemnis/video/missa-solemnis-requiem.html
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